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Von Uta Winkhaus

Egon Bahr kann sich noch gut erin-
nern. Es war im Februar 1970, als ihn 

der sowjetische Außenminister Andrej Gro-
myko in Moskau beim Kaff ee fragte: Wann 
muss man damit rechnen, dass Europa mit 
einer Stimme spricht? „Wiedervorlage in 
20 Jahren“, entgegnete Bahr – und wurde 
dafür in Bonn als Defätist beschimpft. Das 
Ziel ist bis heute nicht erreicht, weder 
politisch noch wirtschaftlich. „Doch in der 
Rückschau auf die letzten 60 Jahre kann der 
Ost-Ausschuss mit einigem Stolz sagen, er 
hat in dieser Zeit weniger Fehler gemacht 
als die Politik.“

Das Lob kommt aus berufenem Munde 
und zum richtigen Zeitpunkt. Der Ost-Aus-
schuss der Deutschen Wirtschaft feiert in 
diesen Tagen sein 60-jähriges Bestehen. 
Die älteste Regionalinitiative der deutschen 
Wirtschaft wurde 1952 mitten im Kalten 
Krieg von Unternehmern und Verbänden 
gegründet, um Brücken über den Eisernen 
Vorhang zu bauen und den Weg für eine Nor-
malisierung der Beziehungen zu bereiten.

Bis heute, da sich das östliche Europa 
zum wichtigsten Wachstumsmarkt der 
deutschen Exportwirtschaft entwickelt hat, 
gilt der Ost-Ausschuss als Mittler und Motor 
zwischen Ost und West. Das war nicht im-
mer so. Kanzler Konrad Adenauer sah die 

Aktivitäten des Ausschusses – anfangs ge-
tragen vom Bundesverband der Deutschen 
Industrie und dem Deutschen Industrie- und 
Handelskammertag – zunächst so kritisch, 
dass er sogar die erste Reise in die Sowje-
tunion blockierte.

Doch die Unternehmer ließen sich nicht 
beirren. „Es gab damals weder deutsche 
Wirtschaftsvertreter in den Staaten des 
Warschauer Paktes noch Handelsverträge. 
Es ging darum, Wissen und Kontakte aufzu-
bauen, Ressourcen zu bündeln und mit einer 
Stimme der Wirtschaft zu sprechen“, sagt 
der heutige Vorsitzende Eckhard Cordes. 
Das Vertrauen wuchs schnell, noch in den 
50er Jahren verhandelte der Ost-Ausschuss 
in Abstimmung mit der Bundesregierung 
erste Handelsabkommen mit Rumänien, 
China und der Sowjetunion.

Unter Otto Wolff  von Amerongen, der von 
1955 an für 45 Jahre an der Spitze stand, 
wurde Schritt für Schritt Vertrauen in der 
Sowjetunion und anderen Ländern Osteuro-
pas aufgebaut. „Wandel durch Handel“, hieß 
das Leitmotiv, das in den 70er Jahren von 
Willy Brandt unter dem Motto „Wandel durch 
Annäherung“ politisch fortgesetzt wurde. 
Der frühere Außenminister Hans-Dietrich 
Genscher (FDP) würdigt die Initiative in dem 
soeben erschienenen Buch „Diplomaten 
der Wirtschaft“ als „Pfeiler der deutschen 
Außenpolitik“.

Seit dem Fall der Mauer setzt sich der 
Ost-Ausschuss – heute getragen von fünf 
großen Wirtschaftsverbänden und mehr 
als 170 Unternehmen - für die EU-Oster-
weiterung und die Anbindung der früheren 
Sowjetrepubliken und Südosteuropas ein. 
Es geht um die Abschaff ung von Zoll- und 
Visa-Schranken, gemeinsame Normen, den 
Kampf gegen Protektionismus. Inzwischen 
gehen über 15 Prozent der deutschen 
Exporte in diese Region, sie ist damit als 
Absatzmarkt wichtiger als die USA, China, 
Indien, Japan und Brasilien zusammen.

„Der Ost-Ausschuss der Deutschen Wirt-
schaft ist in dieser Landschaft ein seltener 
Solitär: Die Regierungen kommen und ge-
hen, der Ost-Ausschuss bleibt bestehen“, 
sagt Bahr. Merkel ging 2010 noch einen 
Schritt weiter. „Diese Arbeit hat sicherlich 
mit dazu beigetragen, dass eines Tages, 
am Ende der 80er Jahre, viel Vertrauen 
gewachsen war und es möglich war, dass 
auch die damalige Sowjetunion der Deut-
schen Einheit zugestimmt hat“, sagte sie 
damals.

Eine Frage hat Bahr noch off engelassen: 
Inwiefern hat der Ost-Ausschuss weniger 
Fehler als die Politik gemacht? Die Initiative 
müsse nicht in Legislaturperioden denken, 
sagt der 90-Jährige. Also weniger politische 
Rücksichten nehmen. Das weiß die Politik 
durchaus zu schätzen. (dpa)

DER SOLITÄR

60 JAHRE OST-AUSSCHUSS 
DER DEUTSCHEN WIRTSCHAFT
Zu Anfang war der Argwohn groß: Als der Ost-Ausschuss der Deutschen Wirtschaft 1954 erstmals in die 
UdSSR reisen wollte, stoppte Kanzler Adenauer das Vorhaben. Heute genießt die Initiative Ansehen über alle 
Grenzen hinweg.
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ПИСЬМО-ОБРАЩЕНИЕ
Участники круглого стола Центра по 

изучению межэтнических и межконфес-
сиональных отношений Академии госу-
дарственного управления при Президен-
те РК «Языковая политика в Казахстане: 
реализация принципа духовной основы 
народа Казахстана» поздравили Главу 
государства Нурсултана Назарбаева со 
священным праздником Курбан айт и 
пожелали добра, мира и благополучия. 
«Язык – духовный стержень нации. В 
нем сохраняются традиции и мудрость 
народа. Ваша выверенная политика в 
этом вопросе позволяет гражданам на-
шей страны строить государство, растить 
детей и уверенно смотреть в завтрашний 
день. Государственный язык стал требо-
ванием времени и велением сердца. Он 
объединяет вокруг общего стремления 
строить государство, развивать культуру, 
искусство, науку и образование. Владение 
языком есть конкурентное преимущество 
в условиях глобализации и современных 
интеграционных процессов».

AKTUELL

5

FESTIVAL
Auf dem ersten Internationalen 
Akkordeon- und Bajanfestival 
ging es einmal querbeet durch 
alle Stilrichtungen.

10

BÜHNE
Ein Besuch des Uigurischen 
Theaters lohnt sich auch ohne 
Sprachkenntnisse: es wird 
gesungen und getanzt.

ИНВЕСТИЦИИ
Ольга Литневская знакомит 
читателей DAZ с новой 
государственной програм-
мой «Народное IPO».

2

Bundeskanzlerin Angela Merkel mit dem kasachischen Ministerpräsidenten Serik Achmetow bei der Jubiläumsfeier.

Bild: Ostausschuss



2 DEUTSCHE ALLGEMEINE ZEITUNG NR. 44/8660

Александр Дедерер

В последнее время мы активно 
занимались исполнением бюджета 

2012 года, разрабатывали конкретные 
идеи и проекты, рассылали их в регионы. 
К сожалению, мы не можем равномерно 
организовать нашу проектную работу, 
так как основная часть финансовых 
средств должна поступить только в 
четвертом квартале. На данный момент 
мы подписали очередную заявку на фи-
нансирование и ожидаем поступление 
денежных средств. 

Кроме того, мы подготавливаем ряд 
мероприятий, которые имеют судьбо-
носное значение для нашей ассоциации. 
Одно из них - форум по приграничному 
партнёрству в Павлодаре, где соберутся 
представители молодежных организа-
ций Казахстана, Кыргызстана и Россий-
ской Федерации. От этого мероприятия 
мы ожидаем прорывных идей и решений. 
Я думаю, его необходимо провести мето-
дом Мозговой атаки. Мы полагаем, что 
итогом этой встречи станет план дейс-
твий и определенные механизмы орга-
низации совместной работы. Подобное 
мероприятие мы проводим впервые и 
надеемся, что форум окажет существен-
ное влияние на сотрудничество между 
нашими странами. 

Вторым крупным мероприятием станет 
ответный визит Землячества немцев 
из России в Казахстан. Чтобы придать 
данной встрече дополнительную зна-
чимость, мы ведем переговоры с Минис-
терством культуры и информации РК об 
организации круглого стола с участием 
органов власти и управления Республики 
Казахстан, Ассамблеи народа Казахста-
на и депутатов Парламентской группы 
«Жана Казахстан». Также к данному ме-
роприятию мы хотели бы привлечь пред-

ставителей тех региональных обществ 
немцев, которые намерены развивать 
свое сотрудничество с Землячеством. 
В рамках круглого стола состоится 
встреча историков по написанию моно-
графии истории казахстанских немцев. 
Событие носит имиджевый характер и 
призвано придать дополнительный им-
пульс диалогу гражданского общества 
с властью. Мы обозначили встречу как 
диалог соотечественников. Мы хотим 

подчеркнуть роль соотечественников в 
казахстанско-германских отношениях и 
интеграции Казахстана в Европейское 
пространство. 

У нас есть ожидания, что благодаря 
этой встрече будет доработан план сов-
местных мероприятий с Землячеством 
немцев и АООНК «Возрождение» и опре-
делена стратегия на 2013 год. 

Следующим мероприятием является 
встреча с бухгалтерами региональных 
обществ немцев, в ходе которой нам не-
обходимо ознакомиться с требованиями 
грантодателя, а также нормами соот-
ветствия международному стандартам. 

В настоящее время мы реализуем 
проект дошкольного образования. Уже 
проведены переговоры относительно ин-
ституционального оформления центров 
дошкольного образования в регионах. 
Уже нет разногласий относительно фи-
лософии реализации данного проекта, и 
многие региональные общества активно 
занимаются поиском помещений и под-
бором персонала. 

Традиционно мы реализуем проект 
языковых курсов немецкого языка, в 
настоящий момент изыскиваем дополни-
тельные финансовые средства на приоб-
ретение литературы для детей. 

Также мы реализуем один из круп-
нейших проектов «Зимняя помощь» и 
стараемся, чтобы в его рамках была за-
действована молодежь, что содействует 
нашей стратегии – реализации принципа 
солидарной ответственности. 

Одной из важнейших тем, обсуждае-
мых в последние время, является форми-
рование бюджета 2013 года. Мы ведем 
переговоры с Министерством внутренних 
дел Германии. Недавно я получил инфор-
мацию, что 5 ноября состоится встреча в 
Бонне относительно бюджета 2013 года. 
Для нас важно понять аспекты, являю-
щиеся причиной разногласий. Одна из 
причин – финансы выдаются под заказ 
Федерального министерства внутренних 
дел Германии. 

Иногда возникают конфликтные ситу-
ации, так как многие полагают, что мы 
вправе распорядиться этими деньгами 
по своему усмотрению. Это совершенно 
не так. Программа направлена на подде-
ржку немецкого меньшинства, и в этой 
связи существуют разногласия относи-
тельно структуры самоорганизации. 

Данная встреча для нас - это страте-
гический диалог. Бюджет 2013 года был 
обсужден 5 сентября в Биттерфельде, но 
окончательные выводы пока не сделаны. 
Важно не допустить простоя, прекраще-

ния финансирования, как это случилось 
в текущем году. Мы хотим обеспечить 
равномерное финансирование всех 
проектов. 

В этом вопросе, как мне кажется, су-
ществует недостаточная оценка роли 
исполнительного центра, так как именно 
на нем лежит материальная ответствен-
ность как за исполнение бюджета, так 
и за точность выполнения требований 
грантодателя, ответственность подго-
товки и защиты данного бюджета. 

Фаза, в которую мы вступаем, очень 
напряженная. Мы хотим согласовать 
целый ряд проектов, например, созда-
ние электронной библиотеки и усиление 
конкурентоспособности нашего Интер-
нет-портала. 

Далее за этой встречей последует 
заседание Межправительственной ко-
миссии между Казахстаном и Германией. 
К подготовке этого мероприятия мы 
хотим подойти не дежурно, необходи-
мо согласовать целый ряд вопросов, в 
частности, с Министерством культуры и 
информации РК.

Я призываю всех партнёров ответс-
твенно подойти ко всему вышеизло-
женному. Совершенно очевидно, что 
мы стремимся модернизировать нашу 
программу. Нашим адресатом являет-
ся немецкое население, и необходимо 
подходить к деятельности более конс-
труктивно, создавать условия, чтобы 
структура самоорганизации действовала 
в обозримом будущем без помощи Минис-
терства внутренних дел Гемрании. 

НЕМЦЫ КАЗАХСТАНА

РЕТРОСПЕКТИВА СОБЫТИЙ
Я хотел бы воссоздать ретроспективу событий, происходивших в последнее время в Ассоциации общественных объединений немцев Ка-
захстана, а также провести анализ проблем, которые назрели на настоящий момент.

POLITIK

■ финансирование – Finanzierung, f

■ совместный – gemeinsam; 

 Gemeinschafts-

■ переговоры – Verhandlungen, pl

■ разногласие – Meinungsverschiedenheit, f; 

 Widerspruch, m

■ дополнительный – ergänzend, 

nachträglich

■ бюджетный – Haushalts-

■ окончательный – endgültig

■ ответственность – Verantwortung, f, 

 Verantwortlichkeit, f

■ конкурентоспособность – 

 Konkurrenzfähigkeit, f

■ население – Bevölkerung, f

СЛОВАРЬ

Фото автора

MELDUNGEN
NEUREGELUNG ZU 
NEBENEINKÜNFTEN

In Deutschland sollen die Nebeneinnah-
men von Abgeordneten künftig genauer 
off engelegt werden. Die regierenden Christ-
demokraten und Liberalen beschlossen ein 
eigenes Modell, um für mehr Transparenz 
zu sorgen. Der Opposition geht dieses aller-
dings nicht weit genug. Künftig sollten die 
deutschen Abgeordneten ihre Zusatzein-
künfte in zehn Stufen publik machen, teilte 
der Parlamentarische Geschäftsführer der 
CDU/CSU-Fraktion, Michael Grosse-Brömer 
in Berlin mit. Die niedrigste Stufe solle für 
Einnahmen ab 1.000 Euro gelten, die höch-
ste für Beträge über 250.000 Euro. Bislang 
werden diese Einnahmen nur pauschal in 
drei Kategorien veröff entlicht. (dpa)

МИЛОСЕРДИЕ 
И СОСТРАДАНИЕ 

Глава государства Нурсултан Назарбаев 
посетил соборную мечеть «Хазрет Султан» 
и поздравил казахстанцев с праздником 
Курбан айт. Курбан айт олицетворяет мило-
сердие и сострадание к ближнему, а также 
символизирует мир и согласие. Президент 
отметил, что за годы Независимости казах-
станцы вновь обратили свое внимание к 
вере: «Ислам является основной религией 
нашего народа на протяжении несколь-
ких столетий. За время суверенитета в 
республике были построены более 2300 
мечетей. Сегодня мы стремимся сделать 
нашу страну процветающей и известной 
во всем мире. Желаю всем казахстанцам 
исполнения благих надежд и желаний, 
а также процветания и единства нашей 
стране», - сказал Нурсултан Назарбаев.

На встрече с Землячеством немцев в Биттерфельде.

Федеральный председатель Землячества немцев Адольф Феч и председатель 
региональной группы Ольга Эберт.
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Ольга Литневская 

Так что же такое «Народное IPO»? 
IPO (Initial Public Off ering) с английс-

кого переводится как «первое публичное 
предложение». Этот термин означает 
финансовую операцию, в ходе которой 
компания впервые предлагает широкой 
общественности купить свои акции, при 
этом слово «первоначальное» предпола-
гает, что компания выводит свои акции 
на биржу впервые.

«Народное» означает, что при таком 
IPO акции, выставляемые для продажи, 
предлагаются, в первую очередь, населе-
нию страны. Вовлечение на рынок ценных 
бумаг розничных инвесторов - это задача, 
которая была поставлена Президентом 
перед Правительством в Послании народу 
Казахстана. Это выгодно как для любого 
гражданина страны, так и для экономики 
государства. Можно сказать, «Народное 
IPO» - распределение национального бо-
гатства страны между ее гражданами.

Для участия в программе «Народное 
IPO» отбирались наиболее стабильные 
компании, которые формируют свой до-
ход за счет деятельности внутри страны 
и не зависят от ситуации на мировых 
рынках. Это крупные национальные ком-
пании, которые уже десятки лет стабиль-
но работают и являются богатейшими 
национальными компаниями. Вы можете 
познакомиться с перечнем компаний, 
которые будут принимать участие в Про-
грамме «Народное IPO», и очередностью 
выпуска ими акций:

- 2012 год - АО «КазТрансОйл»,
- 2013 год - АО «ЭйрАстана», 
 АО «КазТрансГаз», 
 АО «Самрук-Энерго», АО «KEGOK»
 АО «НСМК «Казмортрансфлот»; 
- 2014 год - АО «НК Казакстан 
 Темір Жолы», АО «Казтеміртранс»;
- 2015 год - АО «Казатомпром», 
 АО «НК «КазМунайГаз».
Программа вывода акций дочерних 

и зависимых организаций АО «Самрук-
Казына» на биржу разработана и реали-
зуется Министерством экономического 
развития и торговли РК совместно с 
Фондом «Самрук-Казына».

 Для участия в «Народном IPO» для про-
дажи выставляются акции предприятий, 
в которых государство владеет полным 
или контрольным пакетом акций. Когда 
речь идет о покупке, наверное, главный 
вопрос - это цена. 

Формирование цен во время Программы 
«Народное IPO» - это сложный процесс. 
Определять цены будет независимая 
компания-оценщик. В настоящее время 
идет согласование первоначальной цены 
на акции, будет определен первоначаль-
ный ценовой диапазон, сформирована 
фиксированная цена, которая затем будет 
утверждена Правительством РК.

«Народное IPO» - это государственная 
программа, которая дает возможность 
гражданам Казахстана купить акции 
крупнейших национальных компаний и 
тем самым получать часть их прибыли, 
участвовать в их развитии и управлении. 
Это выгодно для граждан Казахстана, 
это выгодно компаниям, это выгодно 
государству. Во-первых, народные де-
ньги участвуют в развитии экономики 
страны. Во-вторых, «Народное IPO» по-
может решить важную задачу - развитие 
фондового рынка. Активность населения 
в покупке ценных бумаг привлечет круп-
ных инвесторов, которые приносят нашей 
экономике большие деньги. В-третьих, 
программа распределяет богатства меж-
ду гражданами страны, будет способство-
вать росту благосостояния населения. 

«НАРОДНОЕ IPO»

РАСПРЕДЕЛЕНИЕ НАЦИОНАЛЬНОГО БОГАТСТВА 
СТРАНЫ МЕЖДУ ЕЕ ГРАЖДАНАМИ
Программа «Народное IPO» является одной из важных мер по развитию региональных финансовых центров и активному вовлечению частных 
инвесторов на рынок ценных бумаг. Программа «Народное IPO» вызывает большой интерес и сегодня широко обсуждается в обществе. 

■ финансовый – Finanz-, fi nanziell

■ купить – kaufen

■ продажа – Verkauf, m

■ согласование – Abstimmung, f; 

 Vereinbarung, f

■ цена – Preis, m

СЛОВАРЬ

WIRTSCHAFT

Prof. Dr. Bodo Lochmann ist 
Prorektor an der Deutsch-Ka-
sachischen Universität (DKU). 
Die Kasachische Ryskulow-Wirt-
schaftsuniversität hat ihn zum 
Ehrenprofessor ernannt.

KOMMENTAR

AUCH JAPAN WIRD GRÜN

Nach Deutschland im vergangenen 
Jahr hat kürzlich auch die japanische 

Regierung den Ausstieg aus der Nutzung der 
Atomenergie beschlossen. Zwar ist die ent-
sprechende Ankündigung ziemlich vage und 
unverbindlich, aber klar ist dennoch, dass nach 
dem Unfall im Kernkraftwerk Fukushima im ver-
gangenen Jahr auch in Japan die Atomkraft kei-
ne Zukunft mehr hat. Damit hat das Land eine 
energiepolitische Kehrtwende um 180 Grad 
vollzogen, schließlich wurde noch vor etwa 
zwei Jahren verkündet, dass der Atomstrom-
anteil von damals dreißig auf fünfzig Prozent 
bis 2030 erhöht werden soll. Das Desaster 
von Fukushima hat diese Pläne aber berechtig-
terweise zur Makulatur gemacht. Nun soll bis 
Ende der 2030er Jahre der letzte Atommeiler 
in Japan vom Netz gehen. Sicher ist es bis da-
hin noch ein weiter Weg, aber bereits jetzt ist 
klar, dass es im Parlament keine Zustimmung 
zum bisherigen „Weiter so“ geben wird, denn 
mittlerweile sind alle großen Parteien auf einen 
atomkritischen Pfad umgeschwenkt. 

Japans Beschluss wird große Auswirkungen 
auf die Weltenergiemärkte haben. Japan ist 

momentan der drittgrößte Nutzer der Kernkraft 
und importiert entsprechend große Mengen 
an Uran. Vom schrittweisen Rückgang der 
Nachfrage nach diesem Material wird auch 
Kasachstan betroff en sein. Erst vor wenigen 
Jahren wurden zwischen Kasachstan und Japan 
Regierungsvereinbarungen zur Zusammenar-
beit im Uranbereich abgeschlossen. Diese Ver-
einbarungen sind nun in Frage gestellt und von 
Interesse ist, wie die japanischen Vertragspart-
ner aus diesen Verträgen herauskommen. Aber 
auch für die Erzeuger von Kernenergietechnik 
ist die japanische Entscheidung ein schwerer 
Schlag. Zum einen ist Japan einer der größten 
Märkte für diese anspruchsvolle Technik und 
zum anderen gehören einige japanische Kon-
zerne zu den Technologieführern in diesem 
Bereich. Deren Know-how wird der Branche 
künftig fehlen, wie auch das von Siemens, wo 
schon zu Jahresbeginn beschlossen wurde, 
weltweit aus der Fertigung von Komponenten 
für Kernkraftwerke auszusteigen. 

Aber auch die Rohstoff märkte werden ins 
Rutschen kommen. Japan muss für das Schlie-
ßen der Atomstromlücke mittelfristig große 
Mengen an fossilen Brennstoff en importieren 
und dafür jährlich mehrere Dutzend Milliarden 
Dollar ausgeben. Gleichzeitig entsteht in 
Japan ein riesiger Markt für Anlagen zur Erzeu-
gung von Ökostrom, vor allem aus Windener-
gie, möglicherweise aber auch aus Biomasse 
und Sonnenenergie. Hier wird buchstäblich 
alles an Technik gebraucht, angefangen von 
Windrädern über intelligente Stromnetze, 

Stromzähler, elektronische Steuerungsein-
heiten bis hin zur Isoliertechnik und entspre-
chenden Engineeringleistungen. 

Das Regierungsprogramm sieht vor, bis 
zum Jahre 2030 den Anteil von Ökostrom 
von bisher 10 Prozent mindestens zu ver-
dreifachen. Die Produzenten von grüner 
Umwelttechnik reiben sich entsprechend 
schon die Hände, die Nachfrage nach ihren 
Produkten wird durch Japan einen kräftigen 
Schub bekommen, ebenso die weltweite 
Nutzung erneuerbarer Energiequellen. 

Deutschland und Japan, die momentanen 
Weltwirtschaftsmächte Nummer drei und vier 
sind somit durch Fukushima auf eine spezielle 
Art und Weise verbunden. Der Atomunfall im 
japanischen Kernkraftwerk im Mai 2011 hat 
die in Deutschland traditionell schon immer 
gegebene Ablehnung der Atomnutzung durch 
breite Schichten der Bevölkerung endgültig 
in Richtung „Weg damit“ umkippen lassen; 
in Japan musste dazu erst ein eigener Atom-
unfall mit verheerenden Folgen passieren. 
Beide Staaten haben nun jedoch wohl auch 
die gemeinsame Chance, zu den Vorreitern 
und Gewinnern von dem zu gehören, was 
man in Deutschland „Energiewende“ nennt. 
Damit ist der schrittweise und zielgerichtete 
Übergang zur vorwiegenden Nutzung atom- 
und verbrennungsfreier Technologien zur 
Stromerzeugung gemeint. 

Japans Energiewende kann für die in vielen 
Bereichen der Nutzung neuartiger Energie-
quellen führenden deutschen Unternehmen 

jedoch auch eine Gefahr bedeuten. In einer 
ganzen Reihe von speziellen Produkten des 
sich im Aufbau befi ndlichen neuen Energie-
versorgungssysstems, darunter bei Akkusals 
Energiespeicher und Brennstoff zellen als An-
triebsaggregat sind japanische Unternehmen 
den deutschen Konkurrenten technologisch oft 
voraus. Der politische Beschluss zum Ausstieg 
aus der Atomnutzung wird die Anstrengungen 
japanischer Produzenten grüner Technik zur 
breiten industriellen Nutzung erneuerbarer En-
ergiequellen enorm verstärken. Und natürlich 
können und werden sich japanische Produzen-
ten nicht mit ihrem Heimatmarkt begnügen, 
sondern Produzenten aus anderen Ländern auf 
allen Märkten dieser Welt angreifen.

■ Pfad, m – тропа

■ Branche, f – отрасль 

■ austeigen – выходить (из дела и т.п.)

■ ins Rutschen kommen – скользить, 

 сползать; зд.: уменьшаться 

■ umkippen – опрокидывать; 

 зд.: менять точку зрения 

VOKABELN

Zur Eröff nung der Esentai Mall in Al-
maty (DAZ Nr. 43) schreibt Professor 

John Dixon: „Das Überangebot an Luxus-
Einkaufszentren in Almaty, zu dem vor 
kurzem auch die Esentai Mall hinzukam, 
spiegelt Kasachstans wachsenden und auf 
Ressourcen basierenden Wohlstand der 20 

Jahre seit der Unabhängigkeit wider - und 
leider auch die aufkeimende Kluft zwischen 
Arm und Reich. Die „Neureichen“ sind die 
neue gesellschaftliche Elite. Sie und ihre 
Nachkommen erfreuen sich offenbar an 
den neuen Möglichkeiten, in den Luxusmalls 
Prestige-Einkäufe zu tätigen. Immobilienent-

wickler zielen auf diesen Teil des Marktes ab, 
weil die internationalen Luxuslabels hierin 
eine Marktlücke erkannt haben. Scheinbar 
ist ihnen der starke Wettbewerb jedoch 
nicht bewusst - ein Beweis dafür sind die 
regelmäßigen Schließungen von Geschäften 
des Luxus-Einzelhandels. Vielleicht werden 

die am wenigsten erfolgreichen dieser Lu-
xusmalls zu „Weißen Elefanten“ und sind 
zum Abriss verurteilt – wahrscheinlich eher 
früher als später.“ 

Professor John Dixon lehrt Politik und 
Verwaltungswissenschaft an der KIMEP 
Universität Almaty.

DIE ESENTAI-MALL – EIN „WEISSER ELEFANT“?
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ПРОЙТИ СВОЙ ПУТЬ
Мария Бекманн работает в Институте международных языков IFINS Institut für internationale Sprachen e.V.Siegen, NRW. Много лет назад она, 
пройдя череду испытаний, приехала в Германию, а теперь и сама помогает мигрантам адаптироваться в новом обществе: понять, принять 
и не потеряться в нем. Мария считает, что выбрала правильный путь в жизни - помогать переселенцам, так как сама является примером 
отличной интеграции. Она не только не потеряла свою русскую культуру, но и свободно приняла и полюбила немецкую.

- Мария, расскажите, с чего все 
началось?

- Немецкая культура меня всегда ин-
тересовала, с детских лет все называли 
меня нерусской. Мои родители умерли 
рано. Я и две мои сестры воспитывались 
в интернате, где было отличное образо-
вание. Усиленно немецкий язык я начала 
изучать в средних классах. Это дало мне 
дополнительный балл при поступлении 
на факультет иностранных языков, я 
отучилась и стала дипломированным 
специалистом. Но преподавателем мне 
не довелось поработать. Экономическая 
ситуация в то время в странах СНГ была 
не очень хорошая, педагоги не получали 
зарплату месяцами, поэтому я устроилась 
работать в туристическое агентство.

- Когда вы впервые попали в Герма-
нию?

- В 1997 году я впервые приехала в 
Германию. Страна меня поразила! Я 
хорошо знала язык, мне не раз говорили 
об этом. В 1999 году я вновь вернулась 
в эту страну, как и многие молодые де-
вочки поехала работать гувернанткой, 
прожила год в Ганновере, за это время 
поняла, прочувствовала Германию. Но так 
сложились обстоятельства, что через год 
я вернулась на родину и устроилась на 
работу фотографом. Еще раз повторюсь, 
я неплохо знала язык, осознание того, что 
я никогда не поеду больше в Германию и 
забуду немецкий, не давало мне покоя. 
В интернете начала искать работу экс-
курсовода со знанием немецкого языка, 
смотрела на сайтах различных музеев, но 
вместо работы нашла мужа. 

Штефан коренной немец, старше меня 
на девять лет, сначала мы были друзьями 
по переписке, я не хотела забывать язык. 
Через несколько лет переписка закончи-
лась свадьбой. В 2003 году я приехала в 
Берлин учиться на языковеда и социолога, 
да так и осталась в Германии. Училась я 
бесплатно, только платила ежемесячные 
взносы - 216 евро, в эту сумму входило и 
проживание. Работала в это время офи-
цианткой в самом знаменитом в Берлине 
ресторане. 

Общение со Штефаном все эти годы 
продолжалось. Я влюбилась, бросила 
из-за любви учебу, работу и уехала из 

Берлина в маленькую деревеньку, распо-
ложенную в 20 км от города Зиген. Мне 
в то время было около 30 лет, мужу под 
40, по немецким меркам это нормально. 
В 2006 году родился сын Кай. Так получи-
лось, что со своим супругом нам пришлось 
расстаться. Тогда-то я и поняла, что хочу 
иметь профессию. Перевела из Берлина 
документы в Университет города Зигена. 
Одна, без единого родственника в Герма-
нии смогла и учиться, и воспитывать ре-
бенка. Здесь ты сам можешь планировать 
свою учебу, ты все делаешь под себя, так, 
как тебе удобно.

Сейчас я успешно закончила универси-
тет, дописываю дипломную работу. Тема 
интеграции мне очень близка. Сейчас я 
занимаюсь всей документацией мигран-
тов. Не побоюсь сказать, но от того, как 
грамотно будет вестись документация, 
зависят жизни людей. В ближайшем бу-
дущем планирую стать преподавателем 
в нашем институте.

- Что бы вы пожелали тем, кто соби-
рается переехать в Германию?

- Общество здесь другое. Человек не 
должен думать, что как только он при-
едет, он сразу же все получит. Германия 
с радостью обнимает тех, кто в свое 
время заплатил налоги, кто поработал, 
а перед этим обязательно выучил язык. 
Ключом к хорошей интеграции является 
в первую очередь язык. Но если ты изуча-
ешь язык не от души, а по принуждению, 
то и относятся к тебе так же. Необходимо 
знать немецкий язык не только для того, 
чтобы общаться с чиновниками, но и что-
бы узнать культуру и традиции немцев. 

- Мария, а как в Германии относятся 
к мигрантам?

- Германия относится к ним очень 
толерантно: для того, чтобы успешно 
интегрироваться в немецком обществе, 
переселенцам предлагают разные про-
граммы, основной из которых, и на мой 
взгляд, самой важной являются бесплат-
ные языковые курсы. Но часто получает-
ся так, что приезжие не учат немецкий 
язык, живут обобщенно, общаясь только 
на своем родном языке десятилетиями. 
Они так и говорят: «Зачем нам знать не-
мецкий, если у нас есть и свои магазины, 

и кафе, и бюро путешествий, и многое 
другое?» И это касается эмигрантов 
любой национальности. Такие связи по-
могают не чувствовать себя одинокими, 
но не надо этим злоупотреблять. Своим 
примером я показываю, что можно стать 
полноправным членом немецкого обще-
ства, не потеряв русского гражданства 
и воспитывая без чьей-либо помощи 
маленького ребенка. 

Главное - выучить язык и через него 
почувствовать культуру, дух и сущность 
народа, в чьей стране вам посчастливи-
лось находиться. И только тогда тебя 
будут воспринимать как полноправного 
гражданина этого общества.

Я знаю многих людей, которым плохо 
везде, в своей ли родной стране, либо в 
Германии. И здесь и там им чего-то не 
хватает, что-то не нравится, не устраи-
вает. Проблема не в странах, а в самом 
человеке. Мое жизненное кредо – помочь 
найти свое место в новом незнакомом об-
ществе, направить, убрать препятствия. 
Самое главное - суметь разобраться в 

самом себе, уметь наслаждаться обще-
ством, людьми, которые тебя окружают, 
тогда всё и наладится.

- Мария, спасибо за интервью!

Интервью: Ольга Тида

Председатель правления общины 
украинцев Костанайской области 

А.Тарасенко поздравил Президента с 
праздником и пожелал успехов и про-
цветания всему Казахстану: «В обще-
образовательных учреждениях области 
внедряется программа по истории межэ-
тнических отношений. Выполняется Ваше 
поручение по включению представите-
лей этнокультурных объединений в про-
грамму индустриально-инновационных 
проектов в области сельского хозяйства, 
стройиндустрии и машиностроения».

От имени научного сообщества Ассам-
блеи народа Казахстана Главу государс-
тва поздравила председатель Научно-
экспертного совета АНК А.Садвокасова: 
«Сегодня Курбан айт стал всенародным 
праздником, который вместе с мусульма-
нами Казахстана отмечают все этносы 
страны, независимо от их вероиспове-
дания. Наша научная работа нацелена 
на укрепление национального единства 
и общественного согласия».

Председатель Акмолинского област-
ного общества немцев «Видергебурт» 

С.Корнеева в своем письме отмечает, 
что в Казахстане созданы все условия 
для этнокультурных объединений, поз-
воляющие сохранять и передавать бу-
дущему поколению запасы духовности и 
творчества. Эта работа координируется 
Ассамблеей народа Казахстана, которая 
является институтом народной демокра-
тии. В особый для мусульман праздник 
Курбан айт центр «Видергебурт» позд-
равляет казахстанцев с праздником и 
желает мира, согласия и стабильности.

Председатель мангистауского чече-
но-ингушского этнокультурного объ-
единения «Вайнах» М.Лорсанов пишет: 
«Пусть в нашем общем доме царит со-
гласие, благополучие и процветание».

«Празднование Курбан айта – свиде-
тельство незыблемых гуманистических 
ценностей: добропорядочности, душев-
ной чистоты, щедрости, миролюбия, 
сострадания и любви к ближнему», 
- считает председатель Карагандинско-
го центра еврейской культуры, профес-
сор В.Молотов-Лучанский. Проректор 
КарГМУ пишет, что поручения Главы 

государства, данные на сессии Ассам-
блеи народа Казахстана, реализуются в 
Карагандинской области при активном 
участии общественности, ученых и 
членов АНК региона. 

Председатель кыргызского этнокуль-
турного центра «Кыргызстан-Астана» 
Ш.Исмаилов отмечает ведущую роль 
Главы государства в обеспечении мира и 
стабильности в Казахстане, подчеркивая, 
что казахстанский опыт по построению 
успешной модели мультикультурного 
общества уникален и беспрецедентен. 

Член АНК, председатель областного 
татарского этнокультурного объедине-
ния Г.Гизатуллина поздравляет Прези-
дента от имени татар Кызылординской 
области, родившихся на земле Казахс-
тана, всей душой прикипевших к ней. 

Председатель совета старейшин 
«Ұлағат» при Алматинской областной 
АНК С.Гаитова отмечает, что уйгуры, со-
ставляющие около 1% населения Казах-
стана, имеют возможности для развития 
своей культуры, которые недоступны 
миллионам уйгур за рубежом. 

Среди поздравивших Главу госу-
дарства с праздником есть и депутаты 
Мажилиса Парламента РК, избранные 
от Ассамблеи народа Казахстана. 
Ж.Алиев, М.Ахмадиев, Е.Каппель, Р.Ким, 
А.Мурадов, Н.Нестерова, З.Саяпова, 
Ю.Тимощенко и Р.Халмуратов в своем 
письме подчеркивают, что благодаря 
мудрому руководству Президента 
Казахстана, экономика нашей страны 
динамично развивается. Авторы письма 
особо отмечают, что праздник Курбан 
айт призывает народ к сплоченности, 
единству, дружбе, согласию и терпи-
мости.

Председатель Северо-Казахстанского 
областного филиала ОО «Халықаралық 
«Қазақ тілі» К.Мусырмана говорит о том, 
что Курбан айт является праздником, 
выражающим духовную веру, чистоту и 
милосердие мусульманского сообщест-
ва. К.Мусырман выражает уверенность 
в том, что под руководством Первого 
Президента страна добьется еще боль-
ших высот в построении сильного и 
процветающего Казахстана.

АССАМБЛЕЯ НАРОДА КАЗАХСТАНА

ВСЕНАРОДНЫЙ ПРАЗДНИК
На имя Главы государства Нурсултана Назарбаева поступили письма-поздравления с праздником Курбан айт от представителей эт-
нокультурных объединений.

■ с радостью – mit Freude

■ принуждение – Zwang, m, Nötigung, f 

■ важный – wichtig, bedeutend

■ бесплатный – unentgeltlich, Gratis-

■ одинокий – einsam, allein

СЛОВАРЬ
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Von Christine Faget

Ratis sitzt in der ersten Reihe und 
schaut gebannt zu seinen Vorbildern 

auf der Bühne auf. Voller Inbrunst fl irtet dort 
Roman Schbanow die kesche Dominique 
Emorine an. Diese kontert frech. Mit einer 
Leichtigkeit fl iegen die Finger der charismati-
schen Französin über die Knöpfe des Bajans. 
Der Russe Schbanow nimmt es mit Humor, 
ergänzt sie mal dominant, mal unterwürfi g. 
Ein verheißungsvoller Blick, und schon nimmt 
das Spiel einen ganz anderen Lauf. Es ist ein 
Flirt ohne Worte, ein musikalischer Turteltanz 
zwischen Frankreich und Russland. Der Funke 
schwappt sofort auf das Publikum über, das 
Bajan-Duo „Paris-Moskau“ reißt mit.

Ratis will selbst gerne einmal erfolgreicher 
Bajanist werden. Dafür studiert der 19-jäh-
rige Akkordeon am College in Almaty und 
übt drei bis fünf Stunden täglich. Bestens 
einstudiert hat er dabei das Stück „La Valse 
à Margaux“ von Richard Galliano. Vor allem 
an der Dynamik müsse er jedoch noch fei-
len, gibt ihm Dominique Emorine mit auf den 
Weg. In einem Workshop nutzte er anlässlich 

des ersten Internationalen Akkordeon-und 
Bajanfestivals in Almaty die Gelegenheit, 
Tipps von Profi s zu bekommen, und stellte 
sein Können so unter den aufmerksamen 
Ohren des Duos auf den Prüfstand. Mit viel 
Fantasie und Humor vermittelten diese 
den Nachwuchskünstlern, worauf es beim 
Akkordeon- und Bajanspielen ankommt: 
Der Spieler müsse mit seinem Instrument 
verschmelzen. Hilfreich dabei: Die Augen 
beim Spielen zu schließen, um sich besser in 
die Musik einzufühlen. Außerdem müsse die 
Dynmaik Höhen und Tiefen haben wie die 
Berge und Täler in Almaty. Gerade das Spiel 
mit der Dynamik ist die Stärke des Akkorde-
ons, verleiht ihm so viel Ausdruckskraft.

Das Bajan – ein kasachisches 
Nationalinstrument?

Die meisten der jungen Talente spielen 
Bajan - wie in allen osteuropäischen Län-
dern ist auch in Kasachstan diese Form des 
Akkordeons verbreiteter als das Pianoakkor-
deon. Während das Pianoakkordeon auf der 
rechten Seite wie ein Klavier gespielt wird, 
ist das Bajan - die russische Form des Knop-
fakkordeons - auf beiden Seiten mit Knöpfen 
bestückt. In Kasachstan wird oft „Küj“-Musik 
mit dem Bajan interpretiert: „Küjs“ sind kurze 
Musikstücke, welche auf Sängerwettstreits 

aus dem Stegreif improvisiert werden. Tradi-
tionellerweise werden die Dichter dabei von 
der Dombra, einem kasachischen Zupfi nstru-
ment, begleitet. Auf dem Akkordeonfestival 
darf ein solches „Küj“ natürlich nicht fehlen: 
Bajanist Damir Sultanow aus Astana nimmt 
sich das Stück „Adai“ vom bekannten kasa-
chischen Dichter Kurmangazy Sagyrbajew 
vor. Das Wort „Adai“ bezeichnet ein altes 
Volk der Kleinen Horde – eine der drei kasa-
chischen Stammesbünde. 

Kurmangazy ist auch der Namensgeber 
des Kasachischen Nationalkonservatori-
ums in Almaty, Veranstalter des Festivals. 
Die Abteilung für Akkordeonmusik ist hier 
interessanterweise der Fakultät für kasachi-
sche Volksmusik untergeordnet. Dass das 
Bajan durchaus nationalen Charakter hat, 
beweisen auch die Akkordeonschüler des 
Konservatoriums: Zum krönenden Abschluss 
des Festivals haben sie eine Überraschung 
zum Geburtstag ihres Lehrers Anatoli Gaisin 
parat: den Marsch „Golos Asii“ des kasachi-
schen Komponisten Adil Bestybajew.

Koordinatorin Anna Sergijenko ist faszi-
niert: „Das Akkordeon ist so ein Instrument, 
da kann man alles drauf spielen.“ Die Vielsei-
tigkeit des Instruments stellen die vielen Gä-
ste des Festivals beeindruckend zur Schau: 
Nicht nur kasachische Folklore erklingt. Vom 
französischen Musettewalzer über Tango und 

Jazz; mit der Band, im Duett oder als Solo-
künstler - auf dem Abschlusskonzert sind alle 
denkbaren Stilrichtungen und Formationen 
vertreten. So reizt der ukrainische Kompo-
sitor Wladimir Subitski sein Bajan voll aus: 
Das Instrument kann man durchaus auch 
als Trommel missbrauchen. Unter anderem 
gibt er eine Variation von Astor Piazollas 
„Libertango“ zum Besten. Ratis ist hellauf 
begeistert – mit dem letzten Ton springt er 
auf und überreicht dem Profi -Bajanisten unter 
tosendem Applaus stolz ein paar Rosen.

AKKORDEONFESTIVAL

TURTELTANZ AUF DEM BAJAN
Dass das in Deutschland als „Schiff erklavier“ bekannte Akkordeon viel mehr zu bieten hat als Seefahrergegröle beweist das erste Internationale 
Akkordeon- und Bajanfestival in Almaty. Von Jazz bis zu kasachischem „Küj“ sind sämtliche Stilrichtungen vertreten.

■ verheißungsvoll - многообещающий

■ Turteltanz, m – «танец голубей»

■ auf den Prüfstand stellen – 

 зд.: представить на конкурс

■ Ausdruckskraft, f – экспрессивность, 

 выразительность

■ aus dem Stegreif – делать что-л. без 

 подготовки; импровизировать 

VOKABELN

Von Xenia Sutula

So lustig haben die Schüler noch nie 
Deutsch gelernt. Kostüme, Tänze und 

Lieder sind die Hauptlehrstoff e beim zwei-
tägigen Theaterworkshop in der Schule Nr. 
62. Der Dresdner Dramaturg Holger Radtke 
und die Münchner Theaterpädagogin Char-
lotte Siegerstetter kamen nach Astana, um 
mit den Schülern der sechsten und sieb-
ten Klasse die Vorstellung „Dornröschen“ 
einzustudieren. Zuerst müssen die jungen 
Schauspieler jedoch in die Märchenatmo-
sphäre eintauchen. 

Hierzu benutzen Holger Radtke und Char-
lotte Siegerstetter eine spezielle Methode, 
die besonders für jene Lerner geeignet ist, 
die nicht so gut Deutsch sprechen. Mit ihren 
Schülern erfüllen die Theaterpädagogen 
eine Reihe von Aufgaben, um einander 

kennenzulernen und Geschlossenheit sowie 
Sprachbarriere zu überwinden. Die Teilneh-
mer des Workshops besuchen den Deutsch-
unterricht seit der dritten Klasse zweimal 
pro Woche - nach Meinung von Lehrerin 
Saure Sarchoschajewa zu wenig. Obwohl 
die Kinder auf eine Schule mit naturwis-
senschaftlich-mathematischer Ausrichtung 
gehen, haben sie auch auf das Fremdspra-
chenlernen Lust - vor allem auf Deutsch. Bei 
Verständnisschwierigkeiten, auf welche die 
Kinder während der Erklärung der Aufgaben 
durch die deutschsprachigen Pädagogen 
stoßen, hilft Saure Sarchoschajewa wei-
ter. Infolge der ungewöhnlichen und sehr 
bewegten Spiele erinnern sich die Schüler 
nicht nur an die bekannten Märchenhelden, 
sondern bereichern ihren Wortschatz auch 
mit neuen „Märchenwörtern“. 

Märchenhafte Verwandlungen

Sobald die Kinder ihre Schüchternheit 
allmählich vergessen, ist dass das Zeichen 
für Charlotte Siegerstetter und Holger Radt-
ke: Die Kinder sind bereit für den nächsten 
Schritt. Jetzt ist die Pantomime an der Reihe. 
Das ist eine lustige Übung mit zahlreichen 
Bewegungen, die die Kinder ganz gut ver-
stehen und auch durchführen können. In 
dieser Etappe brauchen sie wenig Sprache. 
Wie Charlotte Siegerstetter sagt, kann die-
ses Genre die Kinder am besten zu aktiver 

Tätigkeit anregen. Hier gebe das Spielen ei-
ner Rolle den Wettbewerbsanreiz: Wer zeigt 
besser, oder wer errät schneller? Dadurch 
entstehe Konkurrenz. Die Teilnehmer aktivie-
ren ihre Phantasie: Sie verwandeln sich in 
Zwerge und Prinzessinnen, Schneewittchen 
und Dornröschen, böse Zauberer und gute 
Feen. So öff nen sie die schöne Welt zu den 
Märchen der Gebrüder Grimm. Das Panto-
mimen-Spiel ist sehr spannend, macht aber 
auch müde. Deshalb nimmt Holger Radtke 
eine Gitarre zur Hand, damit die jungen 
Schauspieler etwas entspannen können. 
Sogar das Lied gehört zur Vorbereitung für 
die Auff ührung am nächsten Tag – es ist Teil 
des Theaterstücks.

Keine typische Auff ührung

Auf der Bühne sieht man keine mittelal-
terlichen Kleider, königliche Rüstungen oder 
massige Szenerien. Alles, was zur Verfügung 
steht, sind verschiedene Hüte und bunte, 
auff ällige Schminke, welche beispielsweise 
den Prinzen und das Dornröschen von den 
anderen Helden unterscheiden. Es ist kei-
ne typische Auff ührung, die Schauspieler 
halten keine langen Monologe und keine 
Pausen. Es ist ein Theaterstück, in dem die 
Episoden in Liedern, Tänzen und mithilfe von 
Pantomime dargestellt werden. Je lustiger, 
desto besser! Charlotte Siegerstetter und 
Holger Radtke freuen sich, dass so eine 

kleine Auff ührung so viel Aufmerksamkeit 
bekommt. Zwischen den Zuschauern fi nden 
sich Schüler anderer Schulen, Lehrer sowie 
die Schulleitung. 

Als Erinnerung an diesen kurzen, jedoch 
spannenden Ausfl ug in die Märchenwelt 
bleiben den Schülern die Teilnahmebe-
scheinigungen, die sie am Ende der Ver-
anstaltung von der Unterrichts-Expertin 
des Goethe-Instituts, Tanja Fichtner, be-
kommen. „Die Märchen begeistern uns. Sie 
machen Menschen mutig, etwas Neues zu 
entdecken. Sie stärken unsere Seele“, sagt 
Tanja Fichtner. 

THEATERWERKSTATT

SPIEL STATT PAUKEN
Vor 200 Jahren erschien die erste Ausgabe der Kindermärchen von den Brüdern Grimm. Die jungen Deutschlerner aus Astana wollten das Jubiläums-
jahr nicht unberücksichtigt lassen. 

■ Sprachbarriere, f – языковой барьер 

■ Verständnisschwierigkeiten, pl – 

 трудности в понимании (зд.: языка)

■ darstellen - изображать

■ Zwerg, m – карлик; гном

■ Fee, f - фея

VOKABELN

Zum Projekt „Schulen: Partner der 
Zukunft“ (PASCH): 

Die Schule Nr. 62 arbeitet seit 2008 
bei dem Projekt PASCH mit und wird 
vom Goethe-Institut betreut. Die Teil-
nahme am Projekt ermöglicht die inter-
kulturelle Kommunikation und fördert 
den Deutschunterricht. Der Theater-
workshop ist ein besonderer Bestandteil 
des Projektes. Er soll die Schüler zum 
Deutschlernen motivieren. 

Zum Ausklang des Festivals gibt es von der Akkordeonschülern eine Überraschung.

Schwungvoll: Denis Braginskij fetzt den 
Konzertsaal.

Bild: Christine Faget

Bild: Christine Faget
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Владимир Проскурин 

Каждый из участников и сопровож-
дающих экспедиции сам по себе 

был интересной личностью, каждый 
из них оставит воспоминания об этой 
незабываемой встрече.

Семипалатинский губернатор, генерал-
лейтенант Владимир Александрович Пол-
торацкий прославил науку гляциологию, 
впервые посетив Музартские ледники, 
занимался картографированием высоко-
горного Туркестана, основал совместно 
с А.А.Ильиным Петербургскую литогра-
фию, где печатались «Карты Азиатской 
России». Его супруга Лидия Констан-
тиновна сопровождала в экспедициях 
мужа, совершила немало восхождений на 
горные вершины Алтая, в Джунгарии, на 
Тянь-Шане, первой среди ученых исполь-
зовала фотоаппарат в изучении природы 
и народов, издала прекрасные этногра-
фические альбомы. Приняла участие в 
составлении «Живописной России», под 
общей редакцией П.П.Семенова-Тянь-
шанского, и отмечена серебряной меда-
лью Русского географического общества. 
Опубликовала в журнале «Природа и 

охота» статью «Бременская экспедиция 
в Семипалатинскую область». 

Барон Владимир Евстафьевич Фриде-
рикс, начальник Верненского и Сергио-
польского уездов, c семьей сопровожда-
ли гостей в пределах области. Вместе с 
братьями Николаем и Аркадием, опыт-
ными администраторами Семиречья, за-
нимался статистикой народонаселения 
Семиречья, написал научно-популярные 

очерки по истории Верного, зарождения 
Семиреченского казачьего войска, о па-
мятниках истории и культуры края.

В памяти жителей Семиречья немецкий 
охотник Альфред Брем остался в прозви-
щах Улкен-немiс (в переводе Большой 
немец) или Зор-мурын (Огромный нос). 

Путешественник обнаружил интерес 
к памятникам архитектуры Семиречья, 
среди которых мавзолей Козы-Корпеша 
и Баян-Сулу близ аула Аягуз и башня 
Денгек у станицы Абакумовской над 
могилой знатной калмычки. Доктор Аль-
фред Брем удивил население Аркатских 
гор не только успехами на охоте, но и 
великолепным знанием ислама.

Тем временем местные жители про-
звали его друга орнитолога Отто Финша 
Боваром, то есть поваром (он постоянно 
препаривал пернатых для коллекции, а 
потому тщательно ощипывал пташек, 
будто готовил куриный суп). Финш мно-
го рисовал, его карандашные эскизы с 
натуры немецкий гравер М.Гофман ис-
пользовал при подготовке книги-отчета 
Бременской экспедиции (в данном очер-
ке помещен рисунок Брема с аркатскими 
охотниками – В.П.). 

Казахская легенда повествует, будто 
для Отто Финша, большого любителя 
фортепьянных пьес, с оказией из Омска 
доставили на аркатский бивак клавир. 
Местные композиторы-акыны, заглянув 
вовнутрь, с удивлением обнаружили не 
две конские струны, как на националь-
ном кобызе, а все сорок медных струн. 
Сорок - число для казахов магическое, 
а потому и доставленное пианино было 
объявлено изобретением Всевышнего. 

Жизнь замечательных животных 

Во время путешествия учеными была 
собрана коллекция из 550 экземпляров 
птиц, 150 земноводных, 400 рыб. В ту 
пору в Семиреченском крае обитало 470 
видов и подвидов птиц, 120 форм млеко-
питающих, описанных впервые европей-
скими экспедициями. В собрание попало 
до тысячи насекомых, образцы горных 
пород, орудия земледелия и лесоводства. 
В Германии на основе собранного матери-
ала прошли этнографические выставки в 
Бремене, Гамбурге, Ганновере, Касселе. 
Западно-Сибирская коллекция пополнила 
фонды Берлинского зоосада, музеев Мюн-
хена, Штутгарта, Берлина, Лондона. 

В наши дни велика память о биологе 
Бреме, прежде всего как об основателе 
Гамбургского зоопарка и Берлинского 
аквариума. Широкий вход с изящно 
оформленной лестницей ведет нас из 
Берлинского зоосада в аквариум. Массы 
различных горных пород образуют внутри 
здания постепенно возвышающиеся ходы 

с темными гротами, светлыми площадка-
ми, ручейками и водопадами. В стены этих 
ходов вставлены огромные зеркальные 
стекла, за которыми почти в естественной 
обстановке двигаются пресноводные жи-
вотные и причудливые морские анемоны, 
крабы, морские звезды, всевозможные 
рыбы, даже небольшие акулы.

 В большом помещении, освещенном 
через стеклянный потолок солнечными 
лучами, расположены просторные клет-
ки с различными птицами, которые чувс-
твуют себя здесь, как дома, и даже вьют 
гнезда и выводят птенцов. Еще дальше 
- хорошо оборудованное помещение 
для обезьян. Наконец, здесь имеются 
террариумы для змей, ящериц, черепах 
и даже отделения для крокодилов и боб-
ров… Словом, бесконечные террариумы, 
аквариумы, океанариумы. 

 Во время работы над «Жизнью жи-
вотных» Брем получил предложение 
занять место директора Берлинского 
аквариума, ныне, одного из самых по-

пулярных и красивейших в Европе. С 
большим рвением в 1866-1869 годах он 
принялся за эту работу. Брем детально 
проработал проект аквариума, учел 
последние достижения науки и техники. 
Нужна была необыкновенная опытность 
Брема и его обширные знания жизни 
животных, чтобы успешно довести до 
конца это сложное предприятие: дать 
каждому водному и сухопутному живот-
ному, каждой птице и каждому зверю 
соответствующее ему помещение. 

Однако Брем не очень экономил де-
ньги, не всегда был точен в отчетах, 
не любил писать всякие канцелярские 
бумажки, а на придирки к отчетности 
отвечал всегда одинаково - скандалом. 

В 1874 году пришлось расстаться с 
Берлинским аквариумом. С тех пор он 
жил только литературными трудами 
или чтением лекций. Он был прекрас-
ный популязатор естественной науки, 
читал перед восторженной публикой 
просто, но в высшей степени живо и 
увлекательно…

 
Брем: «...жаль, у нас нет 
такой Сибири»

Для доктора Брема страсть к перемене 
мест была потребностью жизни. Казахс-
кая степь звенела голосами жаворонков, 
весенние лужи кишели водоплавающей 
птицей. Сотенные стаи куликов, среди 
которых выделялись экзотические ши-
локлювки и ходулочники, стаи журав-

лей, яркие, цветные утки-огари, пеганки 
привели в восторг немецкого натуралис-
та. На одном из биваков в Саркандских 
горах перо походного художника запе-
чатлело краткий отдых Альфреда Брема. 
На нас смотрит плотный широкоплечий 
мужчина, с густой черной бородой, ко-
торую он отрастил еще в первых путе-
шествиях по Африке, на большой охоте 
в Нубийской пустыне. 

Продолжение на стр. 7.

ИСТОРИЯ

«ЖАЛЬ, У НАС НЕТ ТАКОЙ СИБИРИ…»
В истории Семиречья 1876 год отмечен важным событием - приездом в край немецкого ученого А.-Э.Брема. Сибирским почтовым трактом 
через земли кочевых владетелей и казачьи поселения, преодолев за несколько дней сотни невероятно долгих и тряских верст, высокие 
гости вступили в пределы благодатной страны Семи рек. 

Карандашный рисунок. Альфред Брем в горах Семиречья. 

Центральный вход в Берлинский зоопарк.

В Берлинском зоопарке.
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Продолжение. Начало на стр. 6.

Брем присел на валун и увлеченно 
любуется открытым сквозь туман горным 
ландшафтом. Поодаль стоит собеседник 
Брема, казахский охотник-беркутчи, в 
обычном для степняка ярко расшитом 
чапане и малахае, отороченном лисьим 
мехом.

Экспедиция немецких путешествен-
ников шла при содействии географичес-
кого общества Deutsche Nordpolarfahrt in 
Bremen, под патронажем швабского графа 
Карла фон Вальдбург-Цейль-Траухбурга. 
В его свите находились, со слов очевидца, 
омского краеведа И.Я.Словцова, звезды 
первой величины европейской науки: 
руководитель экспедиции Отто Финш, 
«молодой, лет тридцати, человек с ры-
женькой бородкой и стрижеными гладко 
волосами, серьезный, умный и хитрый 
немчин, весьма любезный и деликатный» 
и Альфред-Эдмунд Брем, «здоровенный, 
лет сорока семи, немчура с прямыми, за-
чесанными назад как у молодого дьячка 
волосами, остриженными в кружок, и с 
огромным, необыкновенной величины 
носом; живой энергичный, шутник и ба-
лагур, хоть вообще держит себя весьма 
свободно и с весом». 

Одним из инициаторов путеществия 
был патриот Сибири, иркутский милли-
онер Александр Сибиряков. На пользу 
науки меценат выложил более двадцати 
тысяч марок. Деньги частью пошли на 
роскошное издание «Путешествие в За-
падную Сибирь» (Reise nach West-Sibirien 
im Jahre 1876. Berlin, 1879). Маршрут 
экспедиции обширен. Непосредственные 
исследования Сибири начались, когда 
ученые прибыли в Омск. Далее маршрут 
пролегал через Семипалатинск и Джун-
гарский Алатау, Тарбагатай и Нор-Зайсан. 
Бременская экспедиция останавливалась 
в Алтайской станице, Усть-Каменогорске, 
Змеиногорске, Колывани и, наконец, 
достигла Барнаула. Отсюда путь был 
продолжен по Оби до Томска и дальше 
до села Самарова, а затем в Березов и 
Обдорск. Из Обдорска путешественники 
на оленях, пешком и на лодках дошли 
до Карской губы. Только по Сибири они 
преодолели путь не менее 15 тысяч ки-
лометров. Перед тем шведский географ 
Нильс Норденшельд открыл морской путь 
из Европы в устья Оби и Енисея, чем и 
воспользовались бременцы на обратном 
пути в Германию. 

 Казахстанский участок пути начался 
16 апреля 1876 года из Семипалатинска. Главная дорога из Сибири в Туркестан 

разветлялась на восток и юг. Первая из 
них приводила из Сергиополя к государс-
твенной границе через станицы Урджар-
ская, Захаровская и далее на заставу 
Бахты, к китайскому городу Чугучак. 
Вторая, так называемый Кузнецовский 
тракт, вела в сторону областного города 
Верный (ныне Алматы), с ответвлениями, 
образующими кольцо вокруг знаменитой 
Алакольской котловины.

Далее нитка маршрута экспедиции 
пролегала через Кокпекты, Урджар, 
Копал и Усть-Каменогорск. Семиречен-
цы познакомили гостей со степными 
озерами Алаколь, Уалы и Сасык-Куль, 
совершили горные переходы по ущельям 
Чинжилы, Тентека и Урджара, бросили 
прощальный взгляд на гостеприимный 
Семиреченский край с высоты Тарбага-
тая. В пути их окружали сыпучие пески 
и богатые живописные долины, горы, 
вершины которых прячутся в облаках, 
и мрачные глубокие ущелья, на дне 
которых с ревом бегут потоки Лепса, 
Баскан, Саркан, Аксу, Каратал, Коксу. 
Кажется, было несчетным число прозрач-
ных речек и ручьев, звонко спешащих 

по ущельям из самоцветных камней и 
орошающих страну живительной влагой. 
И все это страна Семи рек «не менее 
привлекательная, чем лучшие долины 
французских Вогезов и Гардта в Бавар-
ском Пфальце», - восторженно отмечали 
путешественники. Брему приписывают 
слова сказанные им при расставании: 
«...жаль, у нас нет такой Сибири». 

ИСТОРИЯ

«ЖАЛЬ, У НАС НЕТ ТАКОЙ СИБИРИ…»

RUSSLANDDEUTSCHE

Мария Горбачева

В Доме дружбы города Семея в этот 
день состоялся праздник-конкурс 

«Самая обаятельная и привлекатель-
ная», подготовленный немецким моло-
дежным клубом «Glück» при региональ-
ном обществе немцев «Возрождение». 
Участвовали в конкурсе наши бабушки, 
за которых, конечно же, пришли побо-
леть дедушки. За титул «самой-самой» 
боролись сразу шесть участниц, кото-
рые в первом конкурсе должны были в 
течение минуты рассказать о себе как 
можно интересней. Вторым заданием 
стала проверка участниц на умение 
общаться. Им нужно было уговорить 
продавца подарить моющее средство, 
которое давали бесплатно каждому де-
сятому покупателю, но оно закончилось 
«перед самым носом».

 Кулинария (ну как же без нее!), тем 
более, что бабушки умеют очень вкус-
но готовить. Членам жюри пришлось 
несладко. Участницы напекли много 
пирогов, пирожков, булочек, наделали 

салатов и даже блеснули оригиналь-
ными поделками из овощей. Проверили 
участниц на знание сказок, а в заключе-

ние бабушки показали, как они умеют 
зажигательно танцевать, и причем под 
разную музыку. Между конкурсами соб-

равшихся радовал песнями народный 
фольклорный ансамбль «Айнхайт». 

Члены жюри долго совещались, ведь 
все наши конкурсантки замечательно 
справились с заданиями и были достой-
ны почетного первого места, поэтому 
все были отмечены по номинациям и, 
конечно же, получили подарки.

НЕМЦЫ КАЗАХСТАНА

САМАЯ ОБАЯТЕЛЬНАЯ И ПРИВЛЕКАТЕЛЬНАЯ
Первое октября – день насыщенный не только потому, что выпал в этом году на понедельник, но и оказался богатым на отмечаемые 
праздники: Международный День пожилых людей, День улыбки, День музыки и Всемирный день вегетарианства. Но самым главным 
и значительным для нас является День пожилого человека, ведь мы так мало уделяем времени нашим близким, в особенности бабуш-
кам, дедушкам. 

■ насыщенный – gesättigt; gehaltvoll, 

 reich (an)

■ привлекательный – anziehend, attraktiv

■ кулинария – Kochkunst, f

■ пирожок – kleine Pastete

■ почетный – Ehren-, ehrenvoll

СЛОВАРЬ

■ охота – Jagd, f

■ пианино – Klavier, n

■ редкий – selten 

■ земледелие – Ackerbau, m

■ равновесие – Gleichgewicht, n; Balance, f

СЛОВАРЬ

Аквариум, со стороны зоопарка.
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Екатерина Салазгорская

Приведение аналогий может длить-
ся бесконечно, сходство городов 

стало причиной присвоения им в 1961 
году статуса городов-побратимов. В 
прошлом году Дрезден и Санкт-Петер-
бург отметили золотой юбилей – 50 лет 
сотрудничества. 

Столица Саксонии

Дрезден – красивейший немецкий город 
в восточной части страны, столица Саксо-
нии. От чешской границы его отделяет 
всего 20 км. Красавица Эльба разделила 
его на две половины. Благодаря харак-
терной барочной архитектуре города и 
его живописному расположению в долине 
реки Эльбы Дрезден прочно закрепил за 
собой звание «немецкой Флоренции», 
впервые получив это сравнение в книге 
историка Иоганна Готфрида Гердера. 
Центр города — исторический район 
Альтштадт (Старый Город) — расположен 
на левом берегу Эльбы. Сейчас он прак-
тически полностью восстановлен после 
бомбардировок во время Второй мировой 
войны. На правом берегу — районы Ной-
штадт, Лошвиц, Пишен, где можно найти 
длинные улицы с расположенными на 
них барами, клубами, кафе, где вечерами 
можно встретить большое количество 
молодых жителей саксонской столицы.

Старинна и современность

Современная столица Саксонии – попу-
лярнейшая Мекка туристов, с особенно 

привлекательной старой частью города. 
В старом городе, Альтштадте, путешест-
вие надо начинать с Театральной площа-
ди, где стоит конная статуя курфюрста 
Августа Сильного. За ним находятся 
дворец, бывшая резиденция курфюрстов 
Саксонских, павильон Цвингер, шедевр 
немецкого барокко, Дрезденская опера, 
Придворный католический храм, где по 
завещанию курфюрста Августа похоро-
нено его сердце, протестантская церковь 
Фрауэнкирхе (Frauenkirche), восстанов-
ленная на добровольные пожертвования 
немецких граждан.

Кроме старинных достопримечатель-
ностей в Дрездене есть и интересные 
и привлекательные для туристов сов-
ременные постройки. Дрезден сегодня 
– город из стекла и бетона, а стеклянная 
мануфактура – современная достоприме-
чательность.

Начало дружбы

Многолетние отношения Дрездена 
и Петербурга начались еще во време-
на Петра Великого. Он был дружен с 

курфюрстом Августом Сильным, неод-
нократно посещал город на Эльбе и даже 
обращался с заказами к придворному 
ювелиру. Императрица Екатерина II лю-
била Дрезден за искусство: здесь она 
приобрела знаменитое собрание картин 
графа фон Брюля, которые стали основой 
коллекции в петербургском Эрмитаже. 

Русский князь и архитектор Николай 
Путятин купил в окрестностях Дрездена 
поместье, а местному населению пода-
рил школу, которая с 1965 года назы-
вается «Дом имени Путятина» и служит 
культурным центром. 

Культурный обмен

Дрезден любили многие выдающиеся 
личности России. И.С.Тургенев бывал в 
Дрездене многократно. В первый раз бу-
дущий писатель увидал столицу Саксонии, 
будучи проездом из Карлсбада в 1822г.
Тогда ему было всего четыре года.

Лето 1910 года М.И.Цветаева провела 
на высоком берегу Эльбы, с противопо-
ложной стороны от центра Дрездена, в 
городском районе Лошвитц, в селении 
Вайсер хирш (Белый олень). В свои 
17 лет она уже пережила смерть матери, 
несчастную любовь, первые стихотвор-
ные опыты. В это лето она уже готова 
была открыть для себя новую жизнь, и 
Дрезден ей в этом помог.

Кроме того, Дрезден посещали До-
стоевский, Чайковский, Рахманинов, 
Шостакович, Столыпин и многие другие 
видные российские деятели. 

Немецкие граждане с неменьшим 
удовольствием приезжали в Санкт-
Петербург. Так, к примеру, художник 
и архитектор Максимилиан Месмахер 
(Maximilian Messmacher) долгое время 

жил и работал в Петербурге, построил 
несколько дворцов, в том числе для внука 
Николая I великого князя Михаила Михай-
ловича на Адмиралтейской набережной. 
Другой дрезденец Фердинанд Вильгельм 
(Ferdinand Wilhelm) прославился созда-
нием имбирного печенья «Russisch Brot», 
рецепт которого привез якобы из Петер-
бурга, где учился на пекаря.

Транспорт Дрездена

Особый акцент важно сделать на ор-
ганизацию общественного транспорта 

в Дрездене. Автобусы, трамваи, элект-
рички работают с немецкой точностью: 
минута в минуту. По Эльбе регулярно 
курсируют паромы и небольшие паро-
ходики, а по Альтштадту, как и сто лет 
назад, передвигаются конные экипажи.

Во время посещения Дрездена губерна-
тор Санкт-Петербурга приняла участие в 
церемонии присвоения одному из городс-
ких трамваев имени «Санкт-Петербург», а 
затем прокатилась на нем со своим дрез-
денским коллегой. В Дрездене действует 
известная всей Европе транспортная 
концепция: ее решение помогает отучить 
жителей от пользования личным автомо-
билем «ненасильственным путем», решив 
тем самым проблему пробок. Руководство 
Петербурга берет на вооружение качест-
венные немецкие технологии.

Отношения сегодня

В первую очередь важно отметить, что 
особенно бурно сотрудничество между 
двумя городами развивалось в период 
существования СССР и ГДР: регулярные 
прямые авиарейсы, постоянные контак-

ты фармацевтических, парфюмерных и 
других предприятий, обмен опытом веде-
ния городского хозяйства. В Ленинграде 
появилась Дрезденская улица и магазин 
«Дрезден», в Дрездене – отель «Нева» 
и ресторан «Санкт-Петербург». После 
распада Советского Союза и объедине-
ния Германии дружба между городами 
только окрепла, в настоящее время меж-
ду Дрезденом и Санкт-Петербургом про-
исходит активный обмен школьниками и 
студентами, спортивные соревнования, 
научные встречи, экономические фору-
мы, концерты и выставки.

ТРАДИЦИИ

ДВА БРАТА: ДРЕЗДЕН И САНКТ-ПЕТЕРБУРГ
Дрезден пересекает немецкая Эльба, Санкт-Петербург – русская Нева, в Дрездене - знаменитая картинная галерея (Gemäldegalerie), в 
Санкт-Петербурге - Государственный Эрмитаж, в Дрездене возвышается на огромном позолоченном коне курфюрст Август Сильный, в 
Санкт-Петербурге издалека видна конная статуя Петра Великого. 

■ сходство – Ähnlichkeit, f

■ присвоение – зд.: Verleihung, f

■ столица – Hauptstadt, f

■ граница – Grenze, f

■ сравнение – Vergleich, m

■ пожертвование – Spende, f

■ ювелир – Juwelier, m

■ точность – Genauigkeit, f

■ автомобильная пробка – 

 Verkehrsstau, m

■ школьник – Schüler, m; Schulkind, n

СЛОВАРЬ
Дрезден ЭльбаКурфюст Август Сильный

Санкт-Петербург Нева
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Mit dem Rücktritt von Parteisprecher 
Hans Michael Strepp hat die CSU nach 

massiver Kritik versucht, ihre Medienaff äre 
in den Griff zu bekommen. Wegen des 
Vorwurfs versuchter Einfl ussnahme auf die 
ZDF-Nachrichtensendung „heute“ räumte 
der 44-Jährige im Einvernehmen mit CSU-
Chef Horst Seehofer seinen Posten. Der 
bayerische Ministerpräsident bezeichnete 
den Rückzug als „unvermeidlich“ sowie 
„richtig und notwendig“.

Strepp habe darum gebeten, ihn von 
seinen Aufgaben zu entbinden, und er habe 
dieser Bitte entsprochen, erklärte Seehofer. 
Die Opposition sprach von einem Bauernop-
fer und nahm den Regierungschef und CSU-
Generalsekretär Alexander Dobrindt direkt 
ins Visier. Diese müssten für den ZDF-Anruf 
verantwortlich sein. Es sei schwer vorstellbar, 
dass Strepp eigenmächtig gehandelt habe, 
hieß es von SPD und Grünen übereinstim-
mend. Seehofer wies die Vorwürfe zurück.

Strepp soll mit einem Drohanruf in der 
„heute“-Redaktion am Sonntag versucht 
haben, einen ZDF-Bericht über den bayeri-
schen SPD-Parteitag mit der Kür des Spit-
zenkandidaten Christian Ude zu verhindern 
- was Strepp weiterhin bestreitet. „Er sagt 
mir, dass er keinen Druck ausgeübt hat“, be-
tonte Seehofer. Das ZDF blieb dagegen auch 
am Donnerstag bei seiner Darstellung. „Die 
Intention des Anrufs war eindeutig“, erklärte 
ZDF-Intendant Thomas Bellut in Mainz.

„Unterschiedliche Bewertungen“

Seehofer sagte dazu im Landtag in Mün-
chen, zu dem Anruf gebe es weiterhin un-
terschiedliche Bewertungen vom Sender auf 
der einen und von Strepp auf der anderen 
Seite. Weil man diesen Widerspruch nicht 
habe aufl ösen können, sei der Rückzug un-

vermeidlich. Strepp sei als Pressesprecher 
die Schnittstelle zu den Medien und hätte 
seine Aufgaben unter diesen Umständen 
nicht mehr fortführen können. Man werde 
nun „in den nächsten Wochen“ in den dafür 
zuständigen Gremien des ZDF versuchen, 
den Sachverhalt aufzuklären, betonte er.

SPD-Bundestagsfraktionschef Frank-Wal-
ter Steinmeier sagte der „Passauer Neuen 
Presse“ , Seehofer wolle lediglich „den Blick 
in den Sumpf verhindern“. „Niemand glaubt, 
dass ein Parteisprecher so etwas auf eigene 
Faust und ohne Kenntnis derjenigen macht, 
für die er spricht.“ SPD-Chef Sigmar Gabriel 
betonte, er erwarte von Seehofer „min-
destens eine öff entliche Entschuldigung“. 
Grünen-Bundesgeschäftsführerin Steffi   Lem-
ke sagte: „So sehen Bauernopfer aus.“ Es 
bleibe die Frage nach dem Auftraggeber.

Der bayerische SPD-Fraktionschef Markus 
Rinderspacher betonte, man habe es „mit ei-
ner handfesten Causa Horst Seehofer zu tun“. 
„Das war eine Auftragsarbeit von Ihnen“, 
sagte er an die Adresse des CSU-Chefs. Grü-
nen-Fraktionschefi n Margarete Bause sagte: 
„Es geht hier um den Chef des Herrn Strepp 
- es geht hier um Horst Seehofer.“ Seehofer 
wies die Vorwürfe zurück. Strepp habe ihm 
in persönlichen Gesprächen versichert, ohne 
irgendeinen Auftrag beim ZDF angerufen zu 
haben. „Ich habe ihn ausdrücklich gefragt. Da 
hat er klipp und klar gesagt: Nein.“

„Amateurhaftes Verhalten“

Nach Darstellung von ZDF-Intendant Bellut 
und ZDF-Chefredakteur Peter Frey versuchte 
Strepp am Sonntag auf verschiedenen We-

gen, die Berichterstattung des ZDF über die 
SPD zu beeinfl ussen. Zunächst habe Strepp 
SMS-Nachrichten geschrieben, dann habe er 
schließlich direkt in der „heute“-Redaktion 
angerufen. Der „heute“-Redakteur fasste 
das Telefonat laut ZDF so zusammen: „Er 
fragte, ob wir wüssten, dass weder die ARD 
noch Phoenix über den SPD-Landesparteitag 
berichten würden. Er sei informiert, dass wir 
einen Beitrag planten. Weit davon entfernt, 
in das Programm reinzureden, wolle er aber 
doch rechtzeitig zu bedenken geben, dass es 
im Nachklapp Diskussionen geben könnte, 
wenn das ZDF im Alleingang sende.“

Der Politikberater Michael Spreng stufte 
Strepps Verhalten am Donnerstag als dumm 
und amateurhaft ein. „Als Sprecher bei 
Medien etwas zu verhindern zu versuchen 
ist absolut nicht zulässig“, sagte der Ex-
Wahlkampfmanager von Edmund Stoiber der 
Nachrichtenagentur dpa. Wichtig sei die Fra-
ge, ob Strepp aus eigenem Antrieb gehandelt 
habe. „Hätte ihn die Partei beauftragt, wäre 
das ein wirklicher Skandal.“ (dpa)

KOLUMNE

MUFFELN NACH LUST UND LAUNE 

Wenn ich bei Freunden ein eigenes 
Gästezimmer bekomme, das während 

meines Aufenthalts für keine anderen Zwek-
ke genutzt wird, erachte ich dies tatsächlich 
als MEIN Gästezimmer, was umfasst, dass 
ich die Atmosphäre ganz nach meinem 
Gusto gestalten darf. Was heißt, dass ich 
mir eine dunkle, gemütliche, warme Höhle 
zurechtmuff ele, die durch Frischluftzufuhr 
empfi ndlich gestört wird. 

Nun ist es aber so, dass die meisten Men-
schen frische Luft und Licht bevorzugen und, 
so oft und so weit es nur geht, die Fenster 
aufreißen und sogar heldenhaft bei off enem 
Fenster schlafen. Diese Menschen können 
den Hauch der Muff eligkeit nicht gut ertra-
gen, drum stürzen sie sich, kaum dass sie 
einen muff eligen dunklen Raum betreten, 

ans Fenster, um es hektisch aufzureißen. 
Hier braucht es frische Luft! diagnostizieren 
sie vermeintlich objektiv. Wenn es sich dabei 
um „mein“ Gästezimmer handelt, machen 
sie mit ihrem Frischluftfanatismus meine in 
vielen Stunden mühsam erarbeitete Muf-
feligkeit mit einem Handstreich zunichte. 
Fenster auf und raus ist sie, wusch! Na, diese 
Leute hätten aber einiges zu staunen und zu 
leiden, wenn sie sich in Russland den gan-
zen Winter über mit zugeklebten Fenstern 
konfrontiert sähen. Zwar gibt es dort genug 
Ritzen, durch die sich kalte Luft schlingeln 
kann, aber Fensteraufreißer haben eben den 
Drang, Fenster aufzureißen, da trösten auch 
kleine Ritzen nicht. 

Schlimm wird es aber erst, wenn die 
Frischluftfreunde zusätzlich auch noch Früh-
aufsteher und ordnungsliebend sind UND 
dies alles als Tugend defi nieren, anstatt 
einzusehen, dass es Geschmacks- und An-
sichtssache ist, individuellen Biorhythmen, 
Gepflogenheiten und manchmal sogar 
Zwanghaftigkeiten folgt und nicht etwa mit 
Fleiß, Disziplin oder Elan verwechselt wer-
den darf. Solche Artgenossen sind höchst 
ungenießbar, wenn sie morgenmuff elige 

Spätaufsteher in ihrer miefi gen Unordnung 
vorfi nden. Dann wird es für letztere sehr 
ungemütlich, und ich weiß, wovon ich spre-
che. Damit habe ich seit jeher zu kämpfen. 
Mütter kennen da gar kein Pardon, sie 
stiefeln dominant über schlafende Kinder 
hinweg und reißen stichelnd die Rollos 
hoch und Fenster auf. Freunde sind etwas 
zurückhaltender und warten damit, bis man 
nach dem ersten Aufstehen auf dem Klo 
verschwunden ist oder sich an den Früh-
stückstisch gesetzt hat. Dann schleichen 
sie sich heimlich in das Gästezimmer, um 
die muff elige Höhlenatmosphäre kaputt zu 
machen, in die man sich gerne nach dem 
ersten Kaff ee bis zum zweiten Aufstehen 
zurückbegeben hätte. Das ist zwar nicht 
ganz so militant wie bei den Müttern aber 
ein wenig ärgerlich schon. 

Dieser Tage bin ich zu Besuch bei meiner 
Freundin in Wien. Da grad Herbst ist und wir 
uns in einer uneindeutigen Herbst-Wetterla-
ge zwischen kühl und warm befi nden, galt 
es kurz abzustimmen, wie unser jeweiliges 
Wärmeempfi nden ist, ob wir die Fenster 
off en oder geschlossen halten, die Heizung 
hoch- oder runterdrehen und wie wir es 

nachts handhaben wollen. Meine Freundin 
vermerkte kurz: „Du magst es ja lieber 
muff elig, oder?“ Oh, wie gut tut es, nach 
vielen Jahren off en erkannt und akzeptiert 
zu werden. Keine Schelte. Keine Stichelei. 
Keine Diskussion, was richtig und gut ist. 
Kein Kampf um das Raumklima „meines“ 
Gästezimmers. Ich darf darin muff eln, so 
viel und so lange ich will. Herrlich! 

Unsere Kolumnistin Julia Sie-
bert schreibt über ihre besonde-
ren Erfahrungen in Deutschland 
und der Welt.

■ muff eln – кутаться, зд.: иметь затхлый 

 запах

■ nach jds. Gusto – по чьему-л. вкусу

■ heldenhaft - геройский

■ schlingeln – зд.: просачиваться, 

 проскальзывать 

■ Schelte, f – выговор, нагоняй

VOKABELN

DEUTSCHLAND
AFFÄRE

OPPOSITION NIMMT SEEHOFER INS VISIER
Der Druck war zu groß: Keine 48 Stunden nach Bekanntwerden seines angeblichen Drohanrufs beim ZDF ist CSU-Sprecher Strepp seinen Posten los. 
Seehofer nennt den Rückzug unvermeidlich - doch die Opposition macht den Parteichef selbst für Strepps Anruf verantwortlich.

Medienwissenschaftler Professor 
Bernhard Pörksen sieht Deutschland 

angesichts der wachsenden Bedeutung des 
Internets auf dem Weg in eine „digitale Em-
pörungsdemokratie“. Jeder könne mit einem 
Smartphone Themen bekanntmachen. Mas-
senmedien verlören daher zunehmend ihre 
Deutungshoheit, sagte Pörksen am Freitag 
auf dem sogenannten Content-Gipfel zum 
Abschluss der Medientage München.

Früher hätten wenige Meinungsprofis 
bestimmen können, was wichtig werde. Das 
habe sich geändert. „Die Gesellschaft ver-
wandelt sich in eine Erregungsgesellschaft“, 
sagte Pörksen. Der Wettbewerb werde 
zunehmend durch die Lautstärke und das 
Spektakel geprägt. „Und alles wird für alle 
sichtbar.“ Es regiere nicht mehr eine zentra-
le Medienmacht. „Das ist eine gute und eine 
schlechte Nachricht“, sagte Pörksen.

Der frühere bayerische Ministerpräsi-
dent und heutige CSU-Ehrenvorsitzende 
Edmund Stoiber teilt diese Diagnose. 
Politische Inhalte würden zunehmend 
unwichtiger. Komplexe Zusammenhänge 
überforderten das Publikum zunehmend. 
ZDF-Chefredakteur Peter Frey warnte hin-
gegen davor, eine Untergangsstimmung zu 
beschwören. Das Netz biete große Chan-
cen, auch für klassische Medien.

„taz“-Chefredakteurin Ines Pohl, sagte, 
klassische Medien hätten ihrer Torwächter-
funktion für die öff entliche Meinung verloren. 
Das müsse aber nicht automatisch schlecht 
sein. Journalisten müssten schauen, wie 
man diese Möglichkeiten nutzen könne. So 
böten Werkzeuge wie der Nachrichtendienst 
Twitter große Chancen für die Recherche. 
„Wir sollten uns nicht von solchen Entwick-
lungen treiben lassen.“ (dpa)

„WIR LEBEN IN EINER EMPÖRUNGSDEMOKRATIE“

Durch die Aff äre unter Druck: Bayerns Ministerpräsident Horst Seehofer.

Bild: Michael Lucan/wikipedia

■ Bauernopfer, m – жертва пешки 

 (зд. перен: в политике)

■ ins Visier nehmen - взять под прицел 

 (зд. перен.) 

■ Kür, f - выбор; избрание 

■ Sumpf, m - болото

■ klipp und klar – коротко и ясно

VOKABELN
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Von Ulrike Schleicher

Dorftrottel, Saukerl und Himmel, 
Arsch und Zwirn gehören noch zu 

den milderen Flüchen, die das in Israel 
erschienene „Lexikon der Ben-Jehuda-
Straße – ein Wörterbuch des gesprochenen 
Jeckisch in Israel“ enthält. Im zweiten 
Kapitel des Bestsellers kommen deftigere 
Begriff e, die weit unter die Gürtellinie zie-
len. Dabei trägt dieser Teil erstaunlicher-
weise den Überbegriff  „Leben gemäß den 
Regeln“. Auf den Seiten davor fi nden sich 
altbekannte Ratschläge wie „Schuster, 
bleib bei deinen Leisten“ und „Wer A sagt, 
muss auch B sagen“.

Dass Fluchen zum Alltag gehört, ist nur 
eines der augenzwinkernden Bekenntnisse 
der Sammlung deutscher Sprichwörter 
sowie deutscher und hebräisch-deutscher 
Wörter, die es innerhalb von vier Wochen 
auf die Bestsellerlisten in Israel geschaff t 

hat. Die vierte Aufl age ist bereits gedruckt. 
Das überrascht selbst die Macher: Rund 
400 Autoren aus ganz Israel.

Begonnen hat das Projekt vor drei Jahren. 
Die „Vereinigung der Israelis mitteleuropä-
ischer Herkunft“ rief die Leser ihrer Interne-
tseite und des seit 1932 bestehenden „MB 
(Mitteilungsblatt) Jakinton“ zur Mithilfe auf: 
Wer sich noch deutscher Wörter und Rede-
wendungen bediene oder sich an solche 
erinnere, solle sie doch an die Organisation 
schicken. „Die Reaktion war überwältigend“, 
sagt Deborah Haberfeld, Vorsitzende der 
Vereinigung mit Sitz in Tel Aviv.

Es stellte sich heraus, dass die Mutter-
sprache der Jeckes - wie die Einwanderer 
deutschsprachiger Herkunft genannt 
werden - in Teilen in den Familien lebendig 
ist. Nicht nur das, der sprachliche Einfl uss 
der als ordentlich und fl eißig geltenden 
Leute reicht bis ins heute gesprochene 
Hebräisch: Kupplung, Stecker, Schalter, 

Kurzschluss, Erdung, Ventil, Zwischengas, 
Schlager, Schmalz, Schlafstunde, Kompott 
und Schnitzel sind nur einige Beispiele.

Die Wurzeln sind zwar deutsch – das 
Buch zeigt jedoch das kulturelle Erbe einer 
Bevölkerungsgruppe mit einer ganz eige-
nen sprachlichen und gesellschaftlichen 
Entwicklung auf. Die Jeckes, die vor allem 
als Verfolgte der Nazis in den 1930er Jahren 
nach Israel kamen, brachten die Werte ihrer 
Heimat mit, „aber sie mussten lernen, wie 
schwer es ist, sie auch zu erhalten“, erklärt 
Haberfeld. So fi el die Integration in dem 
orientalisch geprägten Land schwer und 
dauerte. Der Alltag bedeutete Kampf gegen 
Hitze, Probleme mit der fremden Sprache, 
Trauer um den Verlust - und Trauer um das, 
was in der Heimat zerstört wurde.

Andererseits nahmen die Jeckes auch 
vieles mit Humor, auch davon zeugt das 
234-seitige Buch, dessen grafi sche Gestal-
tung gelungen ist. Auf jeder Seite sind Ge-

schäftsanzeigen aus dem Mitteilungsblatt 
in vergangenen Jahren abgedruckt: Optisch 
ansprechend, Ausdruck des Zeitgeistes und 
der wirtschaftlichen Umstände. (dpa)

SPRACHE

„HIMMEL, ARSCH UND ZWIRN“: 
DEUTSCHES WÖRTERBUCH IN ISRAEL 
Israelis deutschsprachiger Herkunft haben Wörter und Sprichwörter ihrer Vorfahren gesammelt, die heute noch verwendet werden. Daraus ist 
ein Buch entstanden, das die Bestsellerlisten in Israel anführt.

BLICKWINKEL

Von Robert Kalimullin

Manchen gilt Theater als eine ernste 
und steife Angelegenheit. Zwei Stun-

den Monologe oder Dialoge auf der Bühne 
können schon in der eigenen Muttersprache 
zuweilen anstrengend sein. Warum dann ein 
Stück ansehen in einer Fremdsprache wie 
dem Uigurischen, eine dem Kasachischen 
verwandte Turksprache, von der die mei-
sten deutschen Muttersprachler kein Wort 
verstehen?

Wer sich dennoch ins Uigurische Theater 
wagt, das in Almaty in der Naurysbai-Batyr-
Straße über eine feste Spielstätte verfügt, 
kann dort eine Überraschung erleben. Es 
ist eine bunte Mischung an Menschen, die 
sich dort versammelt hat, um das Stück 

„Anarchan“ zu sehen, mit dem traditionell 
die Spielzeiten eröff net werden – nunmehr 
bereits die neunundsiebzigste. Es sind 
viele alte Zuschauer da, manche haben 
sich ihre Orden angesteckt, manche tra-
gen traditionelle uigurische Tübetejkas, 
andere eher sowjetisch anmutende lederne 
Schirmmützen. 

Aber auch die Jugend zieht es ins Theater, 
und neben Uiguren auch sichtbare Vertreter 
anderer Völker wie den alten Kasachen mit 
Filzhut oder zwei buddhistische Mönche in 
orangenen Roben.

Als das Stück beginnen soll, strömen 
immer noch Menschen in den Saal, der ei-
gentlich schon voll besetzt ist. Eilig werden 
Stühle herangeschaff t, doch für alle reicht 
es nicht, einige verfolgen das Stück im Ste-
hen. Ein Stimmengewirr liegt in der Luft, das 
auch während der Vorstellung nicht ganz 
abreißt – außer in einigen dramatischen 
Szenen, in denen alle wie gebannt auf die 
Bühne starren.

Tanz und Gesang auf der Bühne

Doch zunächst beginnt das Stück spiele-
risch, vor einer dörfl ichen Kulisse. Es wird 
gesungen, getanzt, gescherzt – und die 
Zuschauer gehen mit, klatschen im Takt 
zur Musik, lachen über die Scherze. Man 

kann sich die Handlung, die nach der Szene 
im Dorf in einem reich geschmückten Sul-
tanspalast und schließlich vor einer großen 
orientalischen Moschee spielt, ungefähr 
folgendermaßen zusammenreimen: die 
große Liebe des jungen Dorfburschen Anar-
chan wird gegen ihren Willen in ein Harem 
verheiratet. Anarchan befreit sie schließlich, 
doch die beiden Liebenden werden gefasst 
und öff entlich verurteilt.

Parallelen zu „Romeo und Julia“ drängen 
sich auf, doch noch mehr Ähnlichkeiten 
hat „Anarchan“ zu „Sängär Schäl“ (Blau-

er Schal), einem Stück des tatarischen 
Theaters, das in Kasan seit Jahrzehnten 
vom Publikum mit ähnlicher Begeisterung 
aufgenommen wird. Es wäre eine lohnende 
Aufgabe für einen Turkologen und Theater-
kundler, einmal der Frage nachzugehen, 
welcher Urstoff  hier in den frühen Jahren der 
Sowjetunion von unterschiedlichen Völkern 
verarbeitet wurde.

Beißende Sozialkritik

Zentral ist sowohl „Anarchan“ als auch 
„Sängär Schäl“ die sozialkritische Botschaft, 
die ihren Ausdruck fi ndet in einer beißenden 
Kritik an der Verquickung von Religion und 
Macht und der Instrumentalisierung von 
Religion zur Unterdrückung der Armen. In 
„Sängär Schäl“ ist es ein lüsterner Mullah, 
der sich entgegen den Gesetzen seiner 
eigenen Religion bereits die fünfte Frau 
nimmt. In „Anarchan“ sind es die reichen, 
dicken, selbstzufriedenen Machthaber, 
die ihre rauschenden Feste und zynischen 
Gespräche kurz unterbrechen, um pfl icht-
schuldig zum Gebet zu eilen, wenn der 
Muezzin ruft. Ihnen gegenüber stehen die 
einfachen Menschen mit ihren ehrlichen, 
unverdorbenen Gefühlen von Liebe, Trauer 
und Verzweifl ung.

Das tatarische Stück „Sängär Schäl“ 
endet, indem zu revolutionären Klängen 
die Ausgestoßenen aus dem Wald ins Dorf 
zurückkommen, um ihre Ausbeuter zu 
vertreiben. „Anarchan“ dagegen klingt auf 
eine tragische Note aus, macht nachdenk-
licher. Es ist ein Stück, das seine Wurzeln 
unverkennbar in der sowjetischen Zeit hat, 
mit seiner menschlichen Botschaft jedoch 
über alle Ideologie hinaus die Herzen des 
Publikums bewegt.

THEATER

ROMEO UND JULIA AUF UIGURISCH
Das Uigurische Theater beeindruckt mit Gesang und einer farbenprächtigen Inszenierung. Mit dem Stück „Anarchan“ wurde in Almaty die 79. Saison 
eröff net.

■ Fluch, m – проклятие; бранное слово

■ deftig - грубый

■ unter der Gürtellinie – ниже пояса 

 (зд.: словесное выражение)

■ orientalisch geprägt – с восточным 

 колоритом

■ Zeitgeist, m – дух времени 

VOKABELN

■ Filzhut, m –  фетровая шапка, головной 

 убор, шляпа 

■ Robe, f –  роба; одеяние

■ klatschen -  зд.: хлопать в ладоши

■ lüstern – чувственный, похотливый 

■ unverdorben – неиспорченный 

VOKABELN
Das Stücks part aber auch nicht an Sozialkritik.

Auf der Bühne wird getanzt und gesungen.

Bild: Leysan Kalimullina

Bild: Leysan Kalimullina
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ИЗУЧАЯ ЯЗЫК СВОЕЙ СТРАНЫ
Дорогие читатели! 

Предлагаем вашему вниманию рубрику, посвященную изучению 
государственного языка Республики Казахстан. 

Сегодня все больше людей проявляет интерес к изучению различных 
языков, знание которых позволяет приоткрыть дверь в культуру и традиции 
других народов, и потому знание языка страны, в которой живёшь, – просто 
необходимо. Сегодня всем желающим выучить казахский язык государство 
оказывает всестороннюю поддержку: существует ряд образовательных про-
грамм, финансируемых из бюджета; при многих учреждениях организованы 
бесплатные курсы. Учреждая данную рубрику, немецкая газета вносит посиль-
ный вклад в реализацию президентской программы триединства языков и бу-
дет рада узнать пожелания читателей по оформлению и содержанию данной 
рубрики.

С уважением, редакция DAZ.

1. қала – Stadt, f 2. ғимарат – Gebäude, n 3. үй – Haus, n 4. аялдама – Haltestelle, f 5. автобус – Bus, m

ЛЕКСИКА

Ключ: (1. город, 2. здание, 3. дом, 4. остановка, 5. автобус, 6. троллейбус, 7. такси, 8. светофор, 9. магазин, 10. перекресток, 11. улица, 12. пешеход, 13. театр, 
14. район, 15. центр). 

6. троллейбус – Trolleybus, m 7. такси – Taxi, n 8. бағдаршам – Verkehrsampel, f 9. дүкен – Geschäft, n

Впишите правильный ответ. Проверьте себя по ключу.

11. көше – Straße, f 12. жаяу – Fußgänger, m 13. театр – Theater, n 14. аудан – Wohngebiet, n 15. орталық – Zentrum, n

10. жол торабы – Straßenkreuzung, f
 –  – 
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Die Schlittschuhsaison in Medeu, der 
wohl höchsten Eisbahn der Welt, ist eröff -
net. Eisfanatiker können dort inmitten der 
schneebedeckten Gipfel des Alatau-Gebir-
ges von Donnerstag bis Freitag die Kufen 
schwingen. 

Für Erwachsene kostet der Eintritt mor-

gens und mittags 1200 Tenge, für Studenten 
600 und für Schüler 300. Abends zahlt man 
das Doppelte.

Wer keine eigenen Schlittschuhe besitzt, 
kann sich für zwei Stunden ein Paar für 1000 
Tenge leihen, Kinder bis 12 Jahre zahlen die 
Hälfte.

EISLAUFEN IN MEDEU
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Es gibt 4 verschiedene Einsetzmöglichkeiten, so dass Schwarz zuletzt nicht gezogen haben kann: 
sSh7, sSa1, sTe8, sTh3. – Schwarz hatte nie geschlagen, da keine weißen Figuren fehlen. Der wBf5 
(bzw. die Bauernkonstellation wBf5/wBg4) bedingt 2 schwarze Schlagobjekte (wegen sBf4). Das sind 
2 der 3 fehlenden schwarzen Figuren S, L, T. Somit kann schon in der Diagrammstellung Schwarz 
zuletzt nicht Bd7-d5 gezogen haben, da sonst sTa8 und sLc8 nie ins Freie gelangt wären. – sTf7? 
Schwarz zog zuletzt Ke8-d8.

Setzen Sie eine 
Schachfi gur so ins 
Diagramm ein, dass 
Schwarz zuletzt 
nicht gezogen ha-
ben könnte. Wie viel 
Einsetzmöglichkei-
ten gibt es?
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Abai-Opernhaus: Kabanbaj Batyr-Str. 110
Club „Friday”: Sejfullina-Str. 481, 
Ecke Mametow-Str.
Goethe-Institut Almaty/Bibliothek: 
Dschandossow-Str. 2
Kasachischer Staatszirkus: 
Abai-Prospekt 50

Deutsches Theater: Auesow-Str. 3
Bar „Klava, Davai“: 
Buchar Schyrau-Blvd. 66
Sportpalast Baluan Scholak: 
Abai-Prospekt 44, Ecke Baitursynow-Str.
Uigurisches Theater: 
Naurysbai-Batyr-Str. 83

THEATER
Freitag, 02. November 
Die Bremer Stadtmusikanten
12:00 Deutsches Theater (auf Russisch)

Sonntag, 04. November 
Idikut
18:00 Uigurisches Theater 

Freitag, 09. November 
Ausnahme und Regel
19:00 Deutsches Theater (auf Deutsch)

KONZERT
Montag, 05. November
Stas Michailow (russischer Popsänger)
19:30 Sportpalast Baluan Scholak

Dienstag, 06. November
Yulduz Usmonova (usbekische Sängerin)
20:00 Kasachischer Staatszirkus

Freitag, 09. November
5sta Family (russische R’n’B-Band)
22:00 Club „Friday“

FILM
Freitag, 02. November 
Spielfi lm „Blueprint“
18:30 Goethe-Institut Almaty/Bibliothek 
(deutsch ohne Untertitel)

BALLET UND OPER
Samstag, 03. November
Oper “Aida”
18:30 Abai Opernhaus

Sonntag, 04. November
Ballett “Romeo und Julia”
17:00 Abai Opernhaus

Donnerstag, 08. November
Kasachische Oper „Birschan und Sara“
18:30 Abai Opernhaus

SONSTIGES
Donnerstag, 08. November
Deutsch-Stammtisch
20:00  Bar “Klava, Davai”

VERANSTALTUNGEN
Programm Almaty 02. bis 09. November

KINDER

ZUNGENBRECHER

Quelle: www.kostenlose-ausmalbilder.de/Von Christine Faget

Hallo, Kinder, cәлем und привет! Ich bin Adil, der kleine Adler!
Na, wer ist der beste Zungenartist und kommt bei diesen Versen 
nicht ins Stottern? 

In Ulm, um Ulm und um Ulm herum. 

Fischers Fritze fi scht frische Fische, frische Fische fi scht Fischers 
Fritze. 

Blaukraut bleibt Blaukraut und Brautkleid bleibt Brautkleid.

Zwanzig zerquetschte Zwetschgen und zwanzig zerquetschte 
Zwetschgen sind vierzig zerquetschte Zwetschgen. 

Bierbrauer Bauer braut braunes Bier, 
braunes Bier braut Bierbrauer Bauer. 

Stoff el stand staunend am steilen 
Gestade und starrte auf sternartige 
Steine. 

Zwei zischende Schlangen saßen 
zwischen zwei spitzen Steinen und 
zischten zu den zwitschernden Zeisi-
gen auf den zuckenden Zweigen einer 
Zitterpappel hinauf.

Viel Spaß, euer Adil!

Bild: Christine Faget

Öff nungszeiten: 
morgens: 10 Uhr bis 12.30 Uhr, 
mittags: 13.30 Uhr bis 16 Uhr, 
abends: 18 Uhr bis 23 Uhr.


